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1. W oordperspektiel

Om mee te begin kan opgem erk w ord dat die geihtegreerdheid van die w oord 
o f taal as belangrike m otief en tcrselfdertyd  benaderingshoek van die hande- 
ling in die d ram a saam hang m et die hooffiguur se fanatieke taalbelangstelling 
en vaardigheid m et die w oord , soos b lyk u it die sugteni'.e vertelster Sarie se 
suggestieryke belydenis van die p robleem  in die dram a;

“ H y’t net belang gestel in w oorde, en ek het gedink h y ’s te  oulik vir w oorde”
(7).

G ert se niksverm oedende onigang m et die w oord om  die w oord alleen loop 
vir Sarie telkens u it op die soeke na die lewensin van w oorde. Selfs in die 
w oordeboekdefin isie van 'n  kriek ‘lees’ sy haar verlange (12)i

“ ’n Kriek is ’n insek m et lang voelhorings wat onder b lare, stom pe of klippe 
voorkom ; die m annetjie m aak na sononder geluide om  die wyfie te bekoor. 
(Suggie.) Kk’t gewens Gert K lopper wou ná sononder geluide maak om  mý 
te b ek o o r...”

Verder die definisie van minnaar:

“ ’n M innaar is ’n m anlike persoon wat 'n vrou liefhct en dit laat b lyk. (Sug 
lank en d ie p .)” (12).

Ju is  vanuit hierdie hoek bekyk , is ctlike ironiese m om ente wat kostelike 
hum or ten  grondslag lê, op te m erk, byvoorbecld:

“G ert. Hoe korter, hoe inticm er, Siirie ... Dink m aar aan w oordjies m et net 
een le ttergreep. Hulle is alnial basicse w oorde ... berg, klip, boom , bos, gras, 
lug, m ens, lyf, been, lip, m ond, vry ...
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Sarie ... Vry?

G ert. J a , hoekom  sê iets is gratis as jy  kan sê dis vry? (1 3 :3 —5) 
en
Sarie. (vertel — DHS) ... A1 wat ek wou he, was ’n bietjie toenadering  — 
m aar dis vier lettergrepe en seker nie vir horn n ie” {13:6).

Of die volgende hoogtepunte van ironic en inderdaad krisism om ente in die 
dram a:

G ert. W oorde is w onderlike goed.

Sarie (vertel — DHS) (Baie weem oedig), W oorde, wou ek se, hou mense van 
m ekaar af, u it m ekaar u i t” (13 :13 —14).

En

Sarie. Dink jy  ek het verander?

G ert. Já á  ... J y ’s nie meer so dogm atics oor die posisie van die w erkw oord 
n ie” (1 7 :9 -1 0 ) .

Inderdaad verteenw oordig hierdie genoem de m om ente 'n stygende lyn in die 
dram atiese spanning tussen G ert se taalliefde, o f liefde vir sy “meisie met 
baie kêrels” , en Sarie se liefde to t  by  die krisis van haar diensverlating, die 
wending in haar terugkeer om  te wys dat sy “Twee sinne m et één w oord kan 
saam vat” (22), en dit eers na ’n tydelike verbreking van die gang van die 
ontw ikkclm g van die handeling tussen G ert en Sarie deur die tergende lele- 
foonoproep van Cor. Hierdie tydelike opheffing van die handeling verhoog 
inderdaad die spanning en gee aan die vinnige afloop van die dram a na die 
kom pakte “ja ” die verrassendheid van die slot van die biyspel, wat dit 
gemeen het m et die klug. ’n Klug w ord d it egter nie, w ant anders as in ’n 
klug speel toeval hier nie ’n rol nie, en w ord m et die besinning op  die woord- 
m aakproses m eer bereik as net ’n opperviakkige komiese effek.

Taal as tem a

Die oorkoepelende tem a van die dram a kan soos volg saamgevat w ord: die 
versoening van tw ee paradoksale liefdes deur die vindingryke aanwending van
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die w oord . Die taal w ord dan inderdaad meer as gebcurtenis in hierdie 
werkie. Die soek na die nooilw endige konipakte w oord en sin vloei voort a it 
Gert se ‘d em o o n ’ en nering; trouens, ’n mens kan Gert K lopper se profes- 
sionele taaladviseurw crk sien as ’n stram iem  w aarop die dram a gebou is.

Die p laasdogterbeeld vir die Taal verraai ’n tradisie van m oedertaalliefde wat 
d ateer vanaf Ja n  Lion Cachet se Die Afrikaanse Taal u it die tyd  van die GRA:

“ Ek is ’n arme Bocrenói,
By vele min geag;
Maar tog is ek van edel bloi d,
En van ’n hoog geslag.”

Die w oorde van G ert K lopper (21) grens aan parodiering van die Cachet- 
w oorde m aar bevestig tog die taalliefde van die spreker:

ek moet dink aan my ander mcisie. Sy’s eintlik ’n plaasdogler ... dil het lank 
gcduur voor sy tuis gcvocl hct in ’n woonstel cn op ’n rolt rap en agter ’n tikmas- 
jien ... S y ’t haar al mooi aangcpas.. .”

Op allegoriese vk'yse w ord die pastorale trek  van Afrikaans teenoor die stads- 
heid van Engels gebeeld:

“ In die veld is sy skralor cn fikscr as Virginia, maar in die stad ... Dikwels as jy die 
twee hier langs mckaar sien, lyk my mcisie hoeltemal oorgewig. En dis nie dat sy 
nie kan verslank nic, natúúrlik kan sy, en sy’s wondcrlik  soepel. Maar ag! sy’t 
'n trcurige klomp kêrels” (21).

In die verdere u itb reid ing  van die allegoriese beeld hekel G ert die neiging to t 
samevoeging as m iddel to t w oordeskatuitbreid ing  deur d it te assosieer m et 
‘koppeling’ in die ongunstige sosiale betekenis van dié w oord. Terself- 
d ertyd  w ord sy afsku van die saamvocg van w oorde en sy kom paktheidsideaal 
vir A frikaanse w oorde geillustreer m et die afstroping van die tradisioncle 
kom ponen t “sam e-” van “koppeling” . D it is ’n m aatreel om  te voorkom  dat 
sy “m eisie” oorgewig b ly , en w ord inderdaad nagestreef op  w oord- en sins- 
vlak.

Die “p laasdog ter” m oet dus verslank om  m et Virginia te kom peteer in die 
klein spasies in advertensies en op  u ithangborde in die stad. Op sinsvlak vind
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dit plaas by wyse van vervanging van w oorde, soos:

“As insektc u lewc veronaangenaam, bespuit hullc met Kolskoot"

w ord deur vervanging verkort to t:

“ as goggas u vcrpcs, blaas hulle met Kolskoot” (6).

Ter wille van die idcaal van taalekonom ie word sekondêre w oordstruk ture 
veral gereduseer. Met die doel word haas alle aspekte van die proses van woord- 
vorming en w oordeskatuitbreiding geraak. G eordend kan die volgende aange- 
stip w ord:

Prokopee en sinkopee: Weglating van d  in bcnodigdhede, weglating van ver- 
in verskriklik, redusering van vertoningstye  to t toon tye  to t tye.

Sam etrekking: gemmerlim to t  gim; braaihuis to t braais; en verder wasmasjien 
en draradio, grapper, reistjek.

Afkorting: sjokkies, snoepies, brassies, seilies, snesie.

Paronimiese en ander analogiewerking: grootkoppe, bleskoppe ... ipied- 
koppe; regstreeks... kromstreeks.

Nuutskepping: Vaf  vir iemand wat die taal v erkn oei.

Leenw oorde: Varia vir verskeidenheidskonsert en tjops  vir skaapkotelette .

In die aanpassing van die “p laasdogter” by  stadsoinstandighede wend Gert 
horn onder andere ook to t'w oortlherw inning  in die geval van argaismes soos 
Jisk ai en kernel,  wat nuu t geiinplim enteer w ord om  ander funksies te verrig.

Die kyk op die taal as sodanig het egter nie net redusering op  die oog nie; 
dit is ook gerig op vernuwing en verlewendiging, veral van die geykte sin; 
dus van vaste u itdrukkings, wat verrassend nuu t en in ander kon tekste ge- 
bruik w ord. Dit koin dikwels neer op frisse woordspel:

"So kort van draad, so lank van woord (9), hoe mecr dae, hoc mcer dagdrome (16); 
hoe meer dae, hoe mcer nagte, hoe meer nagmerries (22); jy dink 'n Icttergrecp is 
’ii staatsgreep” (10).
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Verder w ord hierdie kyk ook Lii ’n satiriese (doringrige '  ) kyk, wat bereik 
w ord deur sarkasm e en lag, soos die spot m et die w oordcboekdefinisics van 
kam, voël, lag, kameel  en so m eer, terw yl lede van die publiek wat die taal 
verwring o f m isbruik, in dialoog en handeling ‘aangeval’ w ord.

Klank en eggo

Nie net die w oord-as-betekenis nie m aar ook die woord-as-klank w ord natuur- 
lik ontgin . So is d it u iteraard  veral by w oordherhalings of klankherhaling, soos 
in die rym w oorde van die lim eriek en ook elders. Die tegniek word reeds 
gebruik by  die eerste w oorde van die vertelster :

“ My naam is Sarie. Nic Sarie Maiais nie, Sarie Vcrster ...” (1)

D ikwels le d it in alliterasie en assonansie;

"vaal, vervelcnde, vcrbcoldinglose Afrikaans” (0);

“d a n ’s my taal fraai en fleurig, lig en swierig, dan gebruik ek woorde wat aai en 
swaai ...” (6);
“ Hy skryf co r  die kunste, kos on w yn ” (18);
“die m ooiste m ansm ens  wat ck nog ooit gesicn he t"  (2).

Die pertinen ts te  w ord klankspel aangew end in die klankeggo van “sk rikm aak” 
(15) en natunrlik  in m usiektussenklankc.

Ongelukkig w ord klank hier noo it k lankm edium  soos in hoorspele van Chris 
Barnard nie. Dit w ord aangewend as tussenspel o f byk lank , soos by  die neei- 
sit van ’n tclefoon , m aar nie u itdrukkingsm iddcl as sodanig nie.

Visuelc?

’n Enkele keer wil-wil die visuelc suggestie déúr die w oord spreek om  die 
hooffiguur helder in die verbeelding van die luisteraar op te roep , kom pleet 
met kon traste  en al:

"V oor  my, in ’n klein  vcrtrckkic, agirr 'iigroo l lesscnaar, agter 'n  klein likmas- 
jientjic ... Wanneer ’n mens ink koop, kry jy donkerh lou, koningsblou  on 
ligblou. Sy oe w ai kon in gsb lou ” (2).
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H o e w e l  d i t  ’n  l c e m t e  in  d ie  d r a m a  is d a t  h ie rd ic  s u g se s t ic  van  d ie  v isue le  d é ú r  
d ie  w o o r d  as  k la n k  n ie  v e rd e r  g ev oe r  w o r d  n ic ,  is h ie rd ie  h o o r s p e l  en  d ie  tw e c -  
d e  lid van d ie  t u  ce lu ik  u n i e k  in A fr ik a a n s .  In d e r d a a d  lê d ie  w a a rd e  d a a rv a n  
in 'n g ro o t  m a t e  in d ie  b e d d i n g  van  d ie  a k tu e l e  p r o h l e e m  van t a a laan p as s in g  
en  d ie  a a n s lu i l  van  d ie  h u id ige  o n t w i k k e l in g  van A fr ik a a n s  b y  d ie  ta a l s t r y d  
van ’n e e u  g e le d e  d c u r  d ie  o p r o e p  van d ie  b e e ld  van p la a s d o g te r  vir d ie  eer- 
t y d s e  B o e re n o o i .

Sugges t ie s  vir v e rd e re  s tu d ie

1. Lees b r e e r  o o r  d ie  h oo rs i ie l  o o r  d ie  a lg e m e e n  en  gaan  na w a i t e r  m o o n t l i k -  
h e d e  van  d ie  l i o o r s p e lm e d i u m  in h ie rd ie  d r a m a  o n tg in  w o r d  en  in w c lkc  
m a t e .

2. H e r o o rw e e g  in d ie  lig h ie rv a n  d ie  t e k o r t k o m i n g e  w at aan  l i ic rd ie  h o o rs p e l  
to e g e d ig  w o r d .  B e re d e n e e r ,  b ev es t ig  o f  w e e r le  d i t  m e t  k o n k r e t e  m o t iv e -  
r ing  u i t  d ie  te k s .

3. D u i  so veel m o o n t l i k  p l e k k e  in d ie  t e k s  aa n  w a a r  d ie  v er te l le r  l y d s p r o n g e  
in  d ie  g e b e u re  o o r b r u g .

4. I d e n t i f i s e e r  d ie  v o lg e n d e  h o o f n i o m e n t e  in d ie  o n t w i k k e l in g  van  d ie  d r a m a ;  
cks])osis ie ,  v c rw ik k e l in g ,  kris is , k l i in a k s ,  o n t k n o p i n g .
R a a d p le e g  d a a r v c o r  H o c o m  'n d ra m a  tc  o n t lc c t i  van  P.J . C o n ra d ie .

■). G ee  so ver m o o n t l i k  m e e r  v o o rb e e ld e  (a) u it  d ie  i l ran ia  en  (b) b u i l e  d ie  
d r a m a  van elk ' van d ie  m a n ie re  van  w o o r d e s k a t i i i t b r e id in g  w a t  (Jert  K lop-  
p e r  v o o r s ta a n .

6. .Soek n o g  v o o rb e e ld e  in A fr ik a a n s  van g e d ig tc  o f  p r o s a w e r k e  w at wi-senlik 
v an u i l  d ie  b e n a d e r in g s h o e k  van d ie  taa l  g e s k r y f  is.

7. G a a n  d ie  k o n t r a s w e r k in g  in d ie  d r a m a  na .  W at w o r d  d a a r m e e  l>ereik?
8 .  l*robeer o p  elk  v an  d ie  a a n g e h a a ld c  w o o id e b o e k d e f i n i s i e s  v e rb e t e r .

U R O N N K L V S *

B A R N . \ R D ,  Chris .  1 9 7 0 .  D ie h o o r s p e l  'n  w ê re ld  in k la n k .  (m B arn a rd .
C. 1 9 7 0 .  ’n S ta s ie  in  d ie  n ie t .  K a a p s t a d ,  T a fe lb c r g :  3 1 - 6 0 ) .

•  Maklik bekom barc kortcr bronnc word gtn oen i. Bibliografiec wat in hitrdii- bronnc 
Kcnocm word, vt-rwys na om vattcndr werk»- oor Hjc hoorspel, soos die van Smi yrrs.
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